Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 11
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1. 'ku b’ iq’bothay ka’asher gam-~ hole’k b’ iq’both haMashiyach.
1Cor11:1 Follow in my footsteps, as [ also go in my footsteps of the Mashiyach.
A1: 1> pupmral pov ylveobe kabos kayon XpioTod.

1 mimétai mou ginesthe kathos k Christou.
Imitators of me become as | also am of the Messiah.
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2. w' al-zo'th m’shabeach ‘eth’kem ‘echay shez’khar’tem ‘othi
lish’'mor ‘eth-haqgabaloth ka’asher masar’ti lakem.

1Cor11:2 Therefore ! praise you, my brothers, that you remember me
and keep the traditions as I delivered them (o you.

b ~ \ e ~ 174 /4 ’ ’ \ /7 4 ~
2> ’Emawvd 8¢ vpas 61 mavta pov pépvnode kat, kabos mapedwka vpiv,
Tas mapadooels kaTéyeTe.

2 Epaino de hymas hoti mou memneésthe kai,
I praise you that in you have remembered me and,

kathos paredoka hymin, tas paradoseis katechete.
just as I handed them over to you, the traditions you hold fast.
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3. ur'tsoni shetih’yu yod’"im shero’sh =‘ish haMashiyach

w'ro’sh ha’ish w'ro’sh haMashiyach hu’ .
1Cor11:3 And I want you to know the Mashiyach is the head of man,
and the man is the head of ,and is the head of the Mashiyach.

3> BeAw Be vpas eldéval 8T mavTos avdpos T kepalm 6 XpLoTos éoTLv,

kedpadm) 3¢ yuvaikos 6 dvip, kepalm) de Tod XproTod 6 Beos.

3 theld ¢ hymas eidenai andros hé kephalé ho Christos estin,
I want you to know of man the head the Messiah is,
kephale de ho anér, kephale de tou Christou

and the head of a woman is the man, and the head of the Messiah is
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4. =‘ish yith'palel ‘o yith’'nabe’ w'ro’sho m’kuseh m’nauel hu’ ‘eth-ro’sho.
1Cor11:4 man prays or prophesies, and his head is covered,
he brings shame to his head.
4> mwas avp mpooevyoLevos 1) mpodpnTedwy KaTA kepalis
éxov kaTaroxvver T kebadny adTod.
4 anér proseuchomenos ¢ prophéteuon kata kephalées

man praying or prophesying down over his head

kataischynei tén kephalén autou.
anything shames his head.
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5. w'cl=‘ishah tith’palel ‘o thith’'nabe’ w'ro’shah parua
‘eth-ro’shah m’naualeth ki shawah lim’gulachah.

1Cor11:5 And woman, prays or prophesies with her uncovered head
brings shame to her head, for is for on a level with whose head is shaved.

<5> maoa 8 yvvr) mpooevyopév 1) mpodmTevovoa dkaTakaAVTTY TT) kKebadd)
kaTaloxUveL Ty kebadnv adThis: €v yap éoTLv kal TO adTO T1) €Evpmpévn.
5 gyné proseuchomeneé ¢ prophéteuousa akatakalyptg te kephale

woman praying or prophesying uncovered with her head

kataischynei ten kephalén autés; hen gar estin kai to auto t€ exyrémeng.
shames her head ; one for it is and the same with having been shaved.

U xx WA AFYxx 494 Av4R Y
AFYxx 3qow-x4 U 74 T AW4L 473 JraTITy4y

M9a0M 03 P20 ND-O8 wRT 9D¢
TTEDNA MOV TIN 7217 IR T MEND I 773 ToN

6. ha’ishah' =lo’ thith’kaseh gam tith'galach
w'im=bizayon la’ishah lagoz galeach ‘eth-s" arah tith’kaseh.

1Cor11:6 a woman is not covered, shall also be shorn.
But is shameful for a woman to be her hair shorn be shaved,
let her be covered.

9 \ 9 /7 /’ \ /’
<6> €l yap oV kaTakaAdTTETAL YUV, Kal kelpdobw:

b \ b \ \ \ 7’ 2\ ~ 7
et 3¢ aloypov yvvaiki 10 kelpacHar 1) Evpacbar, kaTakadvmreohw.
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6 ou katakalyptetai gyné, kai keirastho;
is not covered a woman, also let her be shorn;

aischron gynaiki to keirasthai
it is shameful for a woman to be shorn

xyrasthai, katakalyptestho.
to be shaved, let her be covered.
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7. ‘am’nam ha’ish ‘eynenu kasoth ‘eth-ro’sho ki hu’ tselem uk’bodo
w’ha’ishah hi' k’bod ha'’ish.
1Cor11:7 Indeed, a man not to have his head covered,

he is the image of and His glory; but the woman is the glory of man.

<T> dvmp pev yap ok odetder kaTakaddmreoar TV kedpaAnv elkwv

kal 86Ea Beod vmapywv: 1 yuvn) de 86&a Avdpos éaTuv.

7 anér men ouk katakalyptesthai teén kephalén eikon

A man indeed not to be covered on the head the image
kai doxa ; hé gyne de doxa andros

and glory of ; the woman the glory of a man
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8. ki ‘eyn-ha’ish =ha’ishah =ha’ishah =ha’ish.

1Cor11:8 the man is not the woman, the woman the man.

8> 00 yap éoTLv dvmp ék yuvakos aAAa yuvr) €€ avdpos:

8 ou estin anér ek gynaikos gyné ex andros;
not is man of woman woman of man;

AW43R 47909 Wa-43 4997471 o
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9, gam-=lo’-nib'ra’ ha'ish ha'ishah ~ha’ishah ha'ish.

1Cor11:9 Also, the man was not created the woman, the woman is the man.

\ \ 9 9 ’ 9 \ \ \ ~ 9 \ \ \ \ b
9> kal yap ovk ékTiobn dvnp Sua TV yuvaika, AAAa yuvn Sua Tov dvdpa.
9 kai ouk ektisthé anéer tén gynaika,
also not was created man the woman,
gyneé ton andra.

woman the man.
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10. “al-ken ha’ishah chayebeth lih’yoth ‘oth mish’'ma™tah
=ro’shah hamal’akim.

1Cor11:10 Therefore the woman ought to have a sign of authority on her head,
the messengers.
<10> 3ua TodTo ddetder 1) yuvr) €€ovotlav éxelv em Tis kepalds dia Tovs dyyelous.
10 touto opheilei he gyné exousian echein tés kephaleés
this ought the woman authority to have the head

tous aggelous.
the angels.
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11. ‘abal ‘eyn ha'ish b’lo’ ‘ishah w’eyn ha’ishah b'lo’ ‘ish .
1Cor11:11 Nevertheless neither is the man with woman,
neither is the woman without the man, (Master).

\ R4 \ \ 9 \ R4 9 \ \ \ 9 7
A1> ANy oTe yuvT) Ywpls Avdpos oBTe AvTp XWPLS YUVALKOS €V KUPLWY®
11 plén oute gyné choris andros oute anér choris gynaikos H
However neither is woman without man nor man without woman

AW43 a0 WA gAY gy WA Ay Aw4a w4y 1Y o
W34y al4-dyv
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12. ki ka’asher ha'ishah ~ha’ish ken gam~ha’ish “al= ha’ishah
w'hal=‘eleh o
1Cor11:12 as the woman is the man, so also the man is the woman.

But :/! these things are

174 \ e \ 9 ~ 9 4 24 \n e 9 \ \ ~ 14
12> Homep yap T yuvi) €k Tod Avdpos, oVTws katl 6 aAvip dia Ths yvvalkos:
Ta 3¢ mhvTa ék Tob Beod.
12 hosper hé gyneé ek tou andros, houtos kai ho anér tés gynaikos;
just as the woman is of the man, so also is the man the woman;

de

but are

(C)xaAd aw4d ar4ya wywyys 4Y-vejw s
Ay Aw44y yrad4a-d4
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13. shiph’tu-na’ b’naph’sh’kem
hana’awah ’ishah I'hith’palel ‘el= w’ro’shah m’gulah.

1Cor11:13 Judge for yourselves:

is it proper a woman (o pray with her head uncovered?
13> év Hp.tv adTols kplvaTe:

TPETOV €0TLY yuvailka dkaTakdAvmrov 17 0ed mpooelbyesbar;

13 en hymin autois krinate; prepon estin gynaika akatakalypton tQ proseuchesthai?
Among judge; is it fitting for a woman uncovered to to pray?
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14. wahalo’ thil’m’du minohag “olam ki ‘ish
y'gadel s’"ar ro’sho cher’pah 0.
1Cor11:14 Does not you learn the custom is in the world,
a man grows hair, it is his head dishonored ‘o him,

14> 008e 1 PphoLs adT) Sddoker Vs ETL Avp pLev éav kKopd ATLpla AOT €0TLV,
14 oude hé physis aute didaskei aner men
Does not nature herself teach a man
koma atimia autg estin,
wears long hair a dishonor to him it is?

A 473 947 Adow Jax 1y aw43a (94 15
Jaynd qowa 3¢ Yxy-iy
S N7 WD AT DTN oD mwRT Sarw
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15. ha’ishah 2 th’gadel s’ arah p’er hu’ ~nitan hase ar I'tsaniph.
1Cor11:15 a woman grows the hair, it is a glory ,
the hair is given a covering.

<15> yov) 8¢ éav kopd 86&a ad T éoTLv;
[74 e 4 9 \ ’ ’ 9 ~
67L 1 kopm avTi meptBodatov dedoTar [avT].
15 gyne koma doxa estin?
A woman wears long hair a glory to it is?

hé kome anti peribolaiou dedotai [ 1.
a covering has been given to

TIY9a v= 40 33190 wA4 sa4Y4Y 6
Waad43 xydaP yq4a 44Y
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16. w'im=ye’chab ‘ish larib lo’ zu dar’kenu w'lo’ dere’k g’hiloth .

1Cor11:16 But i anyone loves to be contentious, this is not our way,

nor is it the way of the assemblies of

16> Ei 8¢ Tis Sokel pLhbverkos elvat, Npels Toradtnv cuvnberav

ok &yopev ovde al ékkAmotal Tod Heod.

16 tis dokei philoneikos einai, hémeis toiautén synétheian ouk echomen
anyone thinks to be contentious, we such a custom do not have,

oude hai ekklésiai .
neither the assemblies of

wyYx& MW (Yr4 4¢ x4T-x4 xR YAy 1
A04 -4 1Y Agvel 40 apr yJF4x qw4-(o
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17. w’hinneh b’tsauothi ‘eth-zo’th lo’ shabeach ‘eth’kem
- te’as’phu yachad lo’ I'tobah -I'ra"ah.
1Cor11:17 And behold, in giving this, not praise you,
you come together not for the better the worse.

17> TobTo 8¢ mapayyéAdwv odk émalvd 8TL ok els TO kpelooov
’ 0 \ 7 ’
aAAa els T0 Mooov cuvepyeobe.

17 Touto de paraggellon ouk epaino

This that follows in giving charge I give not praise
ouk eis to kreisson to hesson synerchesthe.
not for the better the worse you come together.

(ATI TAOYXWY HYAYA 5 XYPLHY WAW AxXOYW Ay i
JLY4Y Y4 4943 xnyy
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18. ki shama™ti yesh machaloqgoth k'shetiua adu baqgahal
umiq’tsath hadabar ma’amin.
1Cor11:18 I heard there were divisions s

when they were documented in an assembly, there are some of the words ! believe.
18> mpdTOV pev yap cuvepyoprEvmY VUdV év ékkAnola dkodw oylopaTa
év f)piv ﬁﬂé.pxew KG,\L ‘LépOS TL TI'LO'TEII)(D.
18 proton men synerchomenon ekklésia akoud schismata
First indeed when come together in an assembly I hear divisions
hyparchein kai meros ti pisteud.
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to exist and partly I believe it.
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19. ki kitoth I'ma’an yiuad’“u hane’emanim .
1Cor11:19 the sects even s
that the approved ones might be revealed are

~ \ \ e 7 ) e A o
<19> det YOP KOL ALPETELS EV VLV ELVAL,
(24 \ e /4 \ )4 9 e ~
tva [kal] ol dokipoL pavepol yévawvTar €v vpiv.
19 dei kai haireseis ,
it is necessary also for sects to

hina [Kkai] hoi dokimoi phaneroi genontai .
that also the approved ones manifest may become

Yrada-dw pxarof Jy4( aToyi4 api yJF4Xx W4y %oy 20
TITIRTOU ANTIWD ODRD TR T IDORA WND 1YY

ey e

20. w' ka’asher te’as’phu yachad ‘eyn-zeh =’ehol s" udatho - .

1Cor11:20 And , when you gather together, it is not (o eat the supper

)4 o e ~ 9\ \ 9\ 9 ” \ ~ ~
20> Evvepxop,evmv OUV VLWV E€TL TO QWUTO OVK €0TLY KUPLOKOV detmvov d)a'ye -
20 Synerchomenon oun

Coming together therefore

to auto ouk deipnon phagein;
one place not the supper of you eat;

ATy 43 xow3g vxayoF xuPl YWAAPY a4y 1Y 21
Aqyxwaazy 041 3=y
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21. ki =‘echad maq’dim laqachath s’ udatho b'sha”ath ha’akilah
w' yir"ab w’ yish'takar.
1Cor11:21 For you eat, one takes his supper in the time of eating
and is hungry and is drunk.
21> ékaoTos yap 10 idov delmvov mpohapPavel év Td payelv,
kal Os pev mewvd Os de pebier.

21 astos gar to idion deipnon prolambanei en tg phagein,

For one his own supper takes eating,
kai men peing de methuei.
and hungers and is drunk.

YEyIxa v4 xyxwsy Y4l WaAxs yyd jr4 aya »
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22. haki ‘eyn lakem batim le’ekol w’zish’toth ‘o hathabuzu ‘eth-q’hal
uth’bay’shu ‘eth-mi :hc’eyn-lo mah ‘omar ‘akem -zo'th ‘ashabeach ‘eth’kem
‘eynci’ m'shabeach.

1Cor11:22 Do you have no houses to eat and drink in? do you despise the assembly
of and you shall be ashamed of those have nothing? What shall I say to you?
Shall I praise you? [n this | shall not praise you?

22> 1 yap oiklas oVk éyete els 10 éablewv kal mvelv;
M THs éxkAnotas Tod Beod kaTadpovelTe, kal kaTaloxVveTe Tovs 1| éxOVTas;
TL elmw VpIv; €émalvéom Vpas; €v ToOTw oK €maLvi.
22 mé oikias ouk echete eis to esthiein kai pinein?
houses do you not have in which to eat and to drink?

tés ekklésias kataphroneite
the assembly of do you despise

kai kataischynete tous me echontas? ti eipo hymin?
and do you shame the ones not having? What should I say to you?

epaineso hymas? ¢n toutd ouk epaino.
Shall I praise you? In this I do not praise you.

YYS AXFYY Jrada-yy Ay4 Ax(IP gy o
WHLA x4 HPL I AFYY-IW4 AR (S owrar Yra43a iy
D27 “[ToRI TIIRTTIR NN RDIP 127D
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23, [2i= qgibal’ti ‘ani - umasar'ti lakem

ki lay’lah =nim’sar bo laqach ‘eth- .
1Cor11:23 I received , and I delivered to you

that the night of He was delivered up took ,

23> ’Ey® yap mapélafov amo Tod kvplov, 6 kal mapédwka VLIV,

%4 e / ] ~ ) ~ \ 7 ’ 4 [
67L 6 kVpLos "ImooDs év 1) vukTL 7 TapedildeTo ENaPev dpTov

23 Ego parelabon , ho kai paredoka hymin,
I received also I passed on to you,
hoti te nykti he paredideto elaben
that the night in he was being betrayed took

W4y onITY Y933y 2
AqYx( xgEoywo yyacg ongyx AJr AT vlY4 rHP
TR YEIN AN
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24. way'bare’k wayib’tsa” wayo’'mar
q’chu ‘ik’'lu zeh hanib’tsa” kem “aso-zo'th I'zik'ri.

1Cor11:24 and having given thanks, He broke it and said, “Take, eat,
this is , which is broken you; do this in remembrance of Me.”

\ 9 / 9 \ 0 ~ 7 7 9 \ ~ \ e \ e ~
24> kal evyapLoToas ékhacev kal elmev, TodTd Lod €aTLv T6 odpa TO VTEP VOV*
ToOTO TOLELTE €ls TNV €LV AVARLVMOLV.

24 kai eucharistésas eklasen kai eipen, Touto to hymon;
and having given thanks He broke it and said, This of you;

touto poieite cis tén anamnesin.
This do remembrance.

x4x3 Frya U417 3avoFa U4 Frya-x4 Jy-wHYyv s

SXWXW PPy 9 A qYT( xgTopwo A yag qwaps X493 423
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25. uk’'mo-ken ‘eth- has’ udah wayo’mar hazo'th hi’ hab’rith
dami “aso ~zo'th ['zik’ri b’2a/=z'man tish'tu.

1Cor11:25 In like manner also the supper, and said,
“This is covenant in My blood.
Do this in remembrance of Me at 2!l time you drink it.”

e /’ \ \ /’ \ \ ~ ’
25> woadTws KAl TO ToTNPLOV PLeTa TO deLTTvijoaL A€ymv,
Tod7o T0 MoTMpLOV T KaLvT) Sabnkm éoTiv év T épd alpaTe-

~ ~ ’ \ ’ \ \ ’
TOUVTO TTOLELTE, 60'(1KLS éo.v TILVT|TE, €LS ™V él.L'T’lV &V(II.LV’T'O'LV.

25 hosautos kai to deipnésai legon,

In like manner also the eating of supper saying,
Touto diathéke estin en t9 emg haimati;

This covenant is in My blood;
touto poieite, hosakis pinéte, - - tén anamnesin.

this do as often == you drink remembrance.

Frya-x4 vxwxy 3T WHARA-X4 TY4XW YT CY S Y 2%
P9 AY A0 pyAYAL XyHoX4 p4RYEx YT x4T3
DIDTTNR MW T oNPaTNN 10RMY R1523 9320
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26. ki b’hal=z’man to'k’lu ‘eth~-halechem hazeh

w'thish'tu ‘eth- hazo'th haz’ker taz’kiru ‘eth-moth “ad ki yabo’.
1Cor11:26 at all time you eat this bread and drink this ,
remind the remembrance of the death of until He comes.

e / \ 9\ 9 7 \ b ~ \ \ / 4
(26> OOaKLS 'Y(I.p €eav GO'BL'T]TG TOV G,pTO'V TOUVTOV KOL TO 1TOT'T]pL0'V 1TLV'T]T€,
A ’ ~ ’ )4 1 T
Tov BavaTov Tod kuplov kaTayyeAdete dypLs o ENDT).
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26 hosakis esthiéte ton arton touton kai to potérion pinéte,

as you eat this bread and the cup to drink,
ton thanaton kataggellete achris hou elthé.
the truth of you proclaim until He comes.

Jrada Fryy axwa-vg aza sudary 4w 3y 1y
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27. laken mi sheyo’kal =halechem hazeh ‘o-yish’teh mikos

shel’ kara’uy ye'sham ul’damo.
1Cor11:27 Therefore he eats this bread or drinks the cup of
unworthily shall be guilty of and of His blood.

P/Q 3} ”n 9 ’ \ ” ”n 7 \ 4 ~ ’ 9 ’
27> "Qore 6s dv éobin Tov dpTov 1) Ty TO ToTHpLov Tod KupLov dvabilws,

~ ’ \ ~ ~ 4
€voy0s €0TaL TOD CORATOS KAL TOD AlpaTOS TOD KupLov.

27 Hoste hos an esthi€ ton arton € pin€ to potérion anaxios,

So who eats the bread drinks the cup of unworthily,
enochos estai kai tou haimatos

guilty shall be of and of the blood of

FYYA-YY Axwar WHATYY (Y43 T4y yW)Ix4d wa43 JHIR 2
Hehloln e '[?D -mrzm Dﬂb‘l TD ‘DD&’ TR WWDJ IR w’m TT'TD’ mo
28. yib’chan ha’ |sh ‘eth-naph’sho w'az yo'kal -halechem w ylsh’teh ~hahkos.
1Cor11:28 But let a man examine himself,
and so let him eat of the bread and drink of the cup.
28> dokipaleTw e dvBpwmos €avTov kal obTws €k Tod dpTov éabLéTw Kal ék Tod
ToTMPLOV MVETW*

28 dokimazeto de anthropos heauton
Let examine a man himself

kai houtos ek tou artou esthieto Kkai ¢k tou potériou pineto;
and so of the bread let him eat and of the cup let him drink;

Y4 49y 44w axway Jy43 1Y 2
Jrada Jy1-xd adja-£Cw 170 vwind Jaa axwy
SoR MNTD ®RBY NWM SONT 2w
TR AN PR R5Y S wipl? 1T e
29. i ha'okel w’hashotheh shel’ kara’uy ‘okel

w'shotheh din 'naph’sho shel’=hiph’lah ‘eth- .
1Cor11:29 the one who eats and drinks unworthily, eats
and drinks judgment to himself, by not discerning of

e \ b ’ \ ’ 7 e ~ 9 ’ \ 4 \ 7 \ ~
29> 6 yap éoblwv kal mvov kplpa €avTd €obilel kal mlvel p1) Siakplvov T6 cdpa.
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29 ho esthion kai pinon krima heaut( esthiei
the one eating and drinking judgment to himself eats
kai pinei meé diakrinon
and drinks when not discerning

Yi 99 WAwdhy WA v ¥y39-wa axa 4943 (19 w0
XYWa pYwa 3943y
037 DWPm oY% D3 —wh 13T 2T 59135

NYRT g R
30. big’lal hadabar hazeh yesh-bakem cholim w’chalashim rabbim
w’har’beh yash’nu hamaweth.

1Cor11:30 Because this word, there are many you sick and weak,
and there is much asleep to death.

\ ~ bl 4 ~ \ 9 ~ \ ” \ ~ e ’
<30> 3ua TodTo év VRlv ToAdol dobevels kal dAppwoToL KAl KOLLAVTAL LKAVOL.

30 dia touto en hymin polloi astheneis kai arrostoi kai koimontai hikanoi.
Because of this you many are weak and sick and a number are asleep.

Yayray Aray 44 vIWJITXE JHIITY 4 AY
:D997) 11713 XD wDITNN TI2370OR "D N5

31. =nib’chan ‘eth-naph’shenu lo’ nidonim.

1Cor11:31 we were examining ourselves, not be judged.

31> €l 8¢ €avTovs diexplvopev, ovk dv ékpivopeda-
31 heautous diekrinomen, ouk 11 ekrinometha;
we were judging ourselves, we not be judged;

Jrada an-do vy yayray vI4WYY 2
Wlroa-wo gapy 4w ay
1TIRT T2"5Y 973 073 WD 35

B2iwT-oY 33 85U 073

32, uk’she’anu nidonim niuaser al- shel’ n’chuyab ~ha olam.
1Cor11:32 But when we are judged, we are disciplined ,
we shall not be condemned the world.

32> kpLvdp.evol e V1o [Tod] kuplov madevdpebda,

tva 1) ovv 70 kéope kaTakpLOdpev.

32 krinomenoi [fon] paideuometha,
being judged we are being disciplined,
meé t0 kosmg katakrithomen.
not the world would we be condemned.

AT 3T yYAxya (Y4 AW Wyaoyas aud Yy-(o 3
TR 1T MR SORD M oTYITD MR 1DOY s

ey e
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33. al=ken ‘achay b’hiua“ed’kem yachad le’ekol ham'tinu zeh lazeh.
1Cor11:33 S0 then, my brothers, when you come together to eat, wait one another.
33> HoTe, aderdol prov, cuvepyopevol els T0 payetv aAAfAovs éxdéyeabe.

33 hoste, adelphoi mou, synerchomenoi ¢is to phagein allelous ekdechesthe.
So then my brothers, when coming together to eat wait for one another.

AYw4 yaoyx—y) vx1 99 (Y43 Wi 4 3093-iYY a4
A499 YPxX4 Y9947 X3y
TRWRD ATYINTIR "33 50K UK 2y TS
N33 PON BYI3TT O

34. w'li-yir"ab ‘ish yo'kal b’beytho pen-tiua“adu I'ash’'mah
w'yether had’barim ‘athagen b’bo’i.

1Cor11:34 [/ anyone is hungry, let him eat in his house, lest you shall come together
for guilt. And the rest of the matters I shall arrange when I come.

14 ~ b 1 b )4 er \ 9 7 )4
34 €l Tis e, év olkw €éobiéTw, tva 1) els kplpa cuvépymobe.
Ta 8¢ Aovma s v ENBw SuaTaopad.
34 ci tis peina, en 0ik( esthietd, hina mé eis krima synerchésthe.
anyone hungers, in his house let him eat, lest for judgment you come together.

Ta de loipa hos an eltho diataxomai.
And the remaining matters when I come I shall set in order.
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